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Abstract

The aim of the present article is to show the importance of addressing words in the English and Uzbek
languages. National and cultural peculiarities of addressing are revealed on the base of sample analysis. The
following introductory article in detailed will help readers, translators, language learners to appreciate the art
of addressing and get more about the national peculiarities in these conducted languages. As well as they will
identify the different and similar sides of the languages in the terms of addressing.

Keywords: addressing words; English and Uzbek languages; national and cultural peculiarities; formal
and informal peculiarities; similarities and differences.
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AHHOTALUSA
Makonaga WHrIM3 Ba Y30€K TWUIAPHIATH MypoXkaar CY3JapHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHK
XYCYCHATIAPH TaIKUK ATWITaH. TaxImuiap HaTIKachaa TAaAKUK STHIAETraH TWUIAPIArd MYpPO)KaaTHUHT
MUWUIMI-MaJaHui XyCyCUSITIapyd aHMKJIaHraH. MasKkyp TWUIapAard HYTK MaJaHUSTH MaTepualliapura
Mypo’KaaT KAJIUII YKyBUMIIap Ba TAPKUMOHIIApra yiioy THII COXUOJApUHUHT HYTKUH H(OoJacura X0C MUIITHI-
MaJlaHu{ XyCYCHSITIApHHHU YpraHWiTra Ba Oy OwiaH ynap ypracumaru yxXmarm Ba (apKid >KHXaTIapHU
aHUKJIAITra UMKOH Oepasu.
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Kaaut cy3aap: MmypokaaT cysiap; HHIIN3 Ba ¥30€K TWLIAPHW;, MIJUIHK Ba MaJaHUN XyCyCHATIAp;
pacMuii Ba HOpaCMU Ba3HsITIAp; YXIIall Ba GapKiIu KuXariap.
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AHHOTANUA

B cratbe pacMaTpuBaroTCs JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH CIOB-00PAIEHIH B aHTITHACKOM
n y30eKCKOM s3BIKax. B pesynbrare aHain3a BBIBISIOTCS HAlMOHAIBHO-KYIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH
oOparlieHus B HCCIenyeMbIX s3bikax. OOpalieHrne K MaTepruaiaM PeueBOil KyIbTYPhI 3TUX SI3BIKOB ITO3BOJISICT
ydammMcs, IepeBOJYNKAM W3YYHTh HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH PEYEBOTO TOBEICHHUS
HOCHUTEJICH STUX SI3BIKOB U TEM CaMbIM BBISIBUTH UX CXOJICTBA U PA3IUUMS.

KaroueBble cioBa: CiI0Ba-0OpaIieHus; AaHTIIMHACKUNA W y30€KCKUH S3BIKW; HAlMOHANBHBIE H
KyJIbTypHBIE 0COOEHHOCTH; (popManbHBIEe M He(hOpMaIbHBIE CUTYallUN; CXOACTBA U Pa3ITHYNS.

As we know from linguistic point of view addressing is the way to apply a person
in written or spoken language. A lot of research works were implemented on this
subject in different languages by scientists, but the national and cultural peculiarities
of the addressing in the English and Uzbek have never been done before. This will
identify the importance of the following article on this issue.

Applying or addressing to people may vary widely according to the circumstances
the speakers occur to be. Or it may vary according to the status of addressee and
addresser. As the result of our research showed different varieties and similarities of
addressing forms in the English and Uzbek Languages.

According to our research result a lot of words are used in addressing to people in
both languages. For instance the words dear, darling, dad, mom, doctor, professor /
asusum, oycmum, oymanozum, otiu, manaoanap, oonaxcounrap and others are used in
written and spoken language.

The research result showed that to a stranger in both languages they use different
addressing words. In English they use the words dear, Mr., Mrs., Miss., sir meanwhile
in Uzbek language they use the addressing words such as amaxu, yorascown, onoku,
VKadicoH, kennouu, cunenum, oonam and others. The result showes that in English they
use formal way of addressing but in Uzbek they use relative words. For example:
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“Let me see,” he said, stepping ahead of them and opening the door, “you may
bring them back Monday.” “Yes, sir,” said Mrs. Gerhardt. “Thank you” (5, 30).

Attired in handsome smoking-coat, he looked younger than at their first meeting.
“Well, madam,” he said, recognizing the couple, and particularly the daughter, “what
can I do for you?” (5, 28).

— Po3u O¥ynaum neHr, skoH aka, po3u OyiaauMm pAeHr, — AxOapOek Oorika
ranupoIMaiuran ogamMIeK akacura Mabioc TUKIIIIH.

— MyK, yHaka nema, Maiinu, po3uMaH. JIeKHH ceH yHaKa jeMa, :koH ykam (6, 196-
197).

According to the auditory they use the following addressing words: dear ladies
and gentlemen, dear colleagues, guests, attention folk / xypmamau xonumnap ea
Jrcanooaap, xypmamiau OYCmaap, Ypmoxiap, Xamkaconap, MexmoHIap, OuKKam
xanotux and others. We can see from the examples that the words xonum and srcano6
are not used to a person individually. But these words are used only to a group of
people. This kind of addressing is borrowed from English and became popular
addressing in Uzbek language.

The next group of addressing words are the words used to relatives. In English
they use daddy, mommy, sonny, auntie and others, but as well as they call by their
names. In Uzbek they use the words daoa, oiiu, 6oram, kuzum, yenum, akam, yxkam and
others. In Uzbek they also they call by their names: bomuporcon, Toxupbex, A3uzaxon.
But they add relative words after their names such as bomupoicon 6oram, Toxupbex
yenum, A3uzaxon kusum. Here we can see again relative words in Uzbek language. For
example:

“Daddy, Daddy, my dear own Daddy!” screamed Lilly. “Speak to me... Daddy?
Why don’t you answer me? Where is your dear head??! Daddy, let me kiss you! Let me
kiss you, dear, dear head! ...I am so glad that you have found it! (2,357-358)”

— /Komn, oadacu, bapaxa monzyp adacu, 3HcuHoeK 6aKMUHZUZHU AAMAHL. ..

— Xeti uncon, men uwoaman, mywynacuzmu?.. Menune uwium YUuH4ox. ..

— Boti, aoacu, kum wynaxa oesnmu? Kum ocon mymanmu cuzea?

— Ocon mymmacauneu3 mywynumenrap-oa... Keuwnotiumnapea atimume, wiynya
Ymupean — 3HOU Xam KyM-mouioex Yymupuo mypcuHiap.

— Boit oaoacu, kenuod canunzuznu y3u3 aiimunz-od...

Men yuuo 6opeanumoa ynrap newaiieonoa ymupuuwapou (4, 250-251).

If we speak about lovers, couples’ addressing to each other we can see really

interesting results. In English they say my love, darling, my sweet, dearie, wifie
meanwhile in Uzbek they use the words adacu, otiucu, scconum, 6ecum, xomurscon and
others. Analyses show that in English they mainly use the words of affection, but in
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Uzbek they rarely use this kind of words, because they are ashamed of using them. But
in English they very often use them. Thus shows the different national features’ effect
to their language. For example:

Sweet dreams, my sweet Romeo. Put your mind to rest and know that I'm here for
you always and I love you (9).

Oh, my sweet Valentine, guess I knew you well

Left my old better half to be all by myself (8).

Bbaxmcuz myxaboam éw 6owumea b6ano,

Maoicuyn oapouea neea 6y10um myomano?

Jainu, Jlaunumcan, Illupunumcan,

by oynéoa cencuz menea scyoa sepuxapnu (7).

When the words go about the teacher and student attitude we can also see some
interesting facts. In English the words such as Mr., Mrs., Dr. Brown, Professor Brown
are used, meanwhile in Uzbek they use the words domna, ycmos, Omabek axa, Cauda
ona. In English they call the teacher by his scientific title, but in Uzbek they never call
them in this way. Again some relative words are used instead of them (axa, ona).

We can very often listen how they apply or address to_children using the words
of affection. Dear, darling, sweet pie, cupcake, pudding, dovie, chicken, chuck, chick /

acanum, wakapum, HOBBOMUM, WOKOAAOUM, KV3UUOSUM, OVMALOSUM, IHCOHUM,
wupunum and others are very often used in conducting languages. We can note here
the words realted to cookies and pastries, poultry names are mainly used in English. In
Uzbek they use the words realted to candies, domastic animals such as sheep, lamb and
others. For example:

Georgie Porgie, pudding and pie,

Kissed the girls and made them cry.

When the girls came out to play,

Georgie Porgie run away (4, 489).

Darling old sweetie pie liked us all here under his eye (1, 577)._

Anna-é anna, onnok Kusum, aid.

Kaumok Kuzum, anna, 2y3an Kuzum, aia.

Acan Kuzum, ania, oKua KU3UM, auid...

Hlaxap Kuzum, anna, oaxap xusum, aina (3,18)._

We are giving all materials collected during our research in both languages. They
can be useful for students, readers, teachers, translators during their research project
work, as well as translation and teaching process.

ENGLISH V3BEKUA
Mister Kanoo
[mista]
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Missis / Mistress
[misiz / ‘'mistris]

Madame
[‘'maedom]

Madame, I am at your service.
[ ' maedom a1 &@m et jo 's3:vIs]
Miss

[mis]

Young lady!

[Any 'lerdi]

Ladies and gentlemen!
['lerdiz eend "dzent(o)lmon]
Dear friends!

[dio frendz]

Esteemed colleagues!
[1s'ti:md "koli:gz]

My dear / darling

[mar dio / "da:lin]

My life

[mar larf]

Sir

[s3:]

Dear sir!

[dio s3:]

Dear friend!

[dio frend]

Look, young man!

[lok jag meen]

Attention, folks!
[o'ten[(o)n fouks]

Old boy, old chap, old man
[svld bor ould fep svld men |

Grandfather, grandpa, granddad
['grend fa:00 "grenpa: "grended]
Grandmother, grandma, granny, nanny, gran

[ greend ' made 'grenma: ‘graeni neni graen |

Father, dad, daddy, pa, papa

[ fa:00 deed 'deedi pa: pa'pa:]

Mother, ma, mam,

mum, mamma, mummy

[ mAdo ma: maem mAam mo ' ma: ‘maAmi]
Son! Sonny! Boy!

[sAn. 'sAni. bor.]

My dear daughter!

[mar dio "do:to]
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XOHUM (TypMYIITa YUKKAH a&JNIapHUHT
bamunusacu onauaaH udoaa FTHIIaIN)

XoHuM ((haMHUITUSACH, TAaBO3UMH HOMabIyM
Oynran aén kummura HucOataH udomaa
ATUIIA/IN)

Huma xu3marnap 6op, XoHuM?

XoHuMYa (TypMyII KypMaral KU3JIapHUHT
ucMH €ku (haMUIIUSACH OJIIUIaH udoaa
ATUIIA/IN)

XoHuM (¥30€K TUIUA CUHEIUM, KUSUM
cy3napu xaM udoja dTHIIAIN)

XoHUMIIap Ba kaHoOmap!

Xypmatiu aycriap!

XypMatiu xamkacomnap!

A3u3uM, JXOHUM

Xaétum

Coap, xaHo0 (¥30ek TUINaa aka, yKka Kadu
cy3nap xaM KYJUIaHWJIa i)

Xypmatiu kaHoo!

A3u3z / XypMaTiau ayctum!

Kynok conusr, sxmm Wurur!

XaJouuK, TUKKAT!

Kanpnonuwm, oraiinu, 1yCcTUM, OIIHA (TAHUIIT
SpKaKJIAPHUHT OMp-Oupnapura 6ynran
MYypPOYKaaT IIaKIIH)

BbyBa(>xoH), 6000(3k0H)

ByBu(>x0H), MOMO(>KOH), OMH(3KOH)

Hama, aga, agakoH, oTa

Oiin, omna, omnakoH, OHA

VYrmum! bBonam!

Kuzanorum!
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Aunt(ie)

[a:nt(i:)]

Uncle

['Apkl]

Brother! Buddy! Mate! Pal!
[ brada. 'badi. mett. pel]
Sister!

['s1sto]

Guys!

[gaiz]

Hey! Twins.

[her. twinz]

Darling! Dear! Love!
['da:lm. dio. 1av]

Look, young gentlemen!
[luk jany "dzent(o)lmon]
Young man!

[jan meen]

Young woman!

[jAn ‘'womon]

Your Majesty

[jo ‘'madzisti]

Your (Royal) Highness
[7o (‘roral) "hamnis |
Your Grace

[jo greis]

Your Lordship

[7o0 "lo:dfip]

Your Honour
[jo 'ono]

My Lord

[jo 'lo:dfip]

Mr Mayor

[misto mea]

Your Excellency

[jo ‘eksolonsi]

Professor

[pro‘feso]

Officer! Constable! Inspector!
[ ofisa. 'kanstobl. m'spekto]

Admiral / general / colonel / major / captain /
lieutenant / sergeant

['@dmoral / "dzenoral / 'kelonel / ‘meidzo /
kepton / lei tenont / "se:dzont]
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Xouma, ormoku, aMMa(>kOH)

Tora, amaku

Vxkam! Aka! Axaxon! [ycrum! Ominal
Omnaxon! CuarminkoH!

Wurntnap!

Xoi, XacaH-Xycanmuap!

Xoit, @oruma- 3yxpanap!
Xoi, aru3akiap!

Konum! Azuzum! Cermmmm!

Jlukkar, xxanoomap!
Wurutya! Ykam!
Omna! Cuarmwmm!

Xazparu onuitnapu (KUpoJI Ba KUpoIuJaiapra
MypOXKaaT IIaKIIH)

(Kupou) onuii xa3patiapu (1ax3oaa €Ku
repIorra Myposkaar 1makiim)

Xaspatu onuiiapu (repuorra Mypoxaar
ITAKJITN )

Cynps xano0xapu

(Onmii cyn cynpsicura €ku JIOpara Myposkaat
HIAKJIIN)

Cynps xaHoOJapu (KyWH CyJ CyIbsiCUTa
MypOXKaaT IIaKIIH)

Xypmatiu Jlopn (bputanus nopaura
MypOXaaT IIaKIIH)

XoKkuM xaHOOIapH (Iaxap XOKUMHUTa
MYypPOYKaaT IIaKIIH)

Dm4u skaHoOMapu (dJT9Ura paCMHN Myposkaat
HIAKJIIN)

[Tpodeccop

Odunep (MuTUIUS X0MUMUTA HUCOATaH
MYpOXKaaT MAaKin) Y36eKk THIHAA aKd, YKa
Kabu cy3nap xam udoaa STUIAIH.
Anmupai, renepal, MoJIKOBHUK, Maiiop,
KamnuTaH, JICWTeHAHT, CePXKaHT (XapOoui
XU3MaT4Hra JIABO3UMHTA Kapad udoaa
ATHUIIA/IN)
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Doctor!

['dokta]

Waiter!

['werta]
Nurse/matron/sister!
[n3:s/'merttron/ sisto]
Porter!

[ po:ta]

Angel, honey

[ 'emdzoal "hani]

Kid, love, lovely, sweet
[kid lav ‘1avli swi:t]

Hello, kids!

[he 'lov kidz]

You two, come here, please!
[ju tu: kam his pli:Z]

In conclusion we can say that addressing words can be differently formed
according to the mentality of the nation, the location of the nation’s country, and
eastern and western culture. In the western culture they prephere the life where
individuality, independency is prefered, supported. Meanwhile in the eastern culture
the collective or group work is prefered. All this factors reflect on the addressing words

Hoxrop!
Odwumant!
Xammmpal

Nurntya! (BoK3al 10K TalTyBUKUCUTA
HUcOaTaH MypoKaaT IIAKJIH)

®dapunitam, acaium
Bbonaxxonum, >KOHUM, IIUPUHUM, IIAKAPUM
Canom, 6onaxonmnap!

Cwu3 MKKUHTH3 MapXamaT Kuiauo Oy epra
KeJICaHTu3!

and cause the difference between English an Uzbek.

REFERENCES

. Kynun A.B. Aarno-pycckuii ppaszeonorndeckuii cioBaps. — M.: Pycckuit s3p1k, 1984. 43-752 c.
. Mancyp Mypon. Xynomuk quépu. — T.: Hlapk, 2006. 250-251 6.

. Cadapos O. bonanapau spkaioBuun kymuk. — T.: @an, 1983. 3-65 6.

. Ckynprs Bb. English for Children. — bumkek: Turkistan, 2005. 357-358 p.

. Theodore D. Jennie Gerhardt. — Moscow: Progress Publisher, 1972. 2-316 p.

. Sxsanxyxaes E. Kaitrap gyné. — T.: Em reapmus, 1990. 196-197 6.
. http://blogs.mail.ru/mail/monaliza-osh/

. http://www.answeringbell.com/Answering%20Bell/Songs/oh_my_sweet_valentine.htm

O 00 IO\ Li A W N —

. http://www.experienceproject.com/

165



